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Y emammi posenanymoocodnueocmi yyHKyioHy8aHHA KOMNAPAMUBHUX (DPAZEONOTUHUX OOUHUYD Y CYUACHIU
AH2NOMOBHITL XYOOXCHIU NPO3i Ma NPoananizoeano cnocodu ix nepexnady ykpaincokoio mosoio. Ceped 0CHOBHUX
npuiiomie nepexaady 00CIiONCYBAHUX OOUHUYL HAUNOUWUPEHIUUMU € KATbKYBAHHS, BUKOPUCTNAHHS AHATI02A A
MOHONIEKCEMHO20 8I0N0BIOHUKA, BUTYYEHHS.

Knrwouosi cnosa: komnapamueni gpazeono2iuni 00unuyi, nepexiad, npuiom nepexiady, KanbKy8anHs, 6ULy-
YeHHS, AHAN02, eKBIBATLeHII.

Ieneniok T. O. Komnapamugnwie (hppazeonocuueckue eOunuybl 6 anino-yKpauHCcKoM HAnPAgIeHuu Xy0o-
Jicecmeenno20 nepeeooa. B cmamoe paccmampusaiomcs ocobenHocmu gbyHKuuoyupogaHuﬂ KOMNapamueHvlx
(paseonozuieckux eOunuY 6 COGPEMEHHOL XYO0IICECMEEHHOI AH2IOABIUHOIU NPO3€ U AHATUSUPYIOMCA CNOCODbL
ux nepegooa Ha ykpaunckuii a3vik. Cpeou 0CHOBHbIX NPUEMOB Nepesooa UCCedyeMblX eOUHUY Hauboiee 4acmom-
HBIMU eCb KATbKUPOsanue, UCHONb308aAHUE AHANI02A U MOHOLEKCEMHO20 COOMBEMCMEUSL, OnylyeHue.

Knrouesvie cnosa: xomnapamughoie gpazeonocuieckue eouHuybsl, nepesoo, npuem nepeood, KaibKuposa-
Hile, OnyujeHue, aHanoe, IKGUBALEHM.

Tsepeniuk T. O. Comparative Phraseological Units in English-Ukrainian Translation of Fiction. Compar-
isons are widely used in literary works of many authors, thus constituting an exceptional flavor of a literary work.
The article aims to highlight procedures, techniques, methods, strategies and tactics that prove useful to faithfully
reproduce English comparative phraseological units in Ukrainian translations. Comprehensive research devoted
to these comparative phrases (English in particular) through the prism of translation studies has not been done yet.
Some of the aspects of comparativeness in terms of translation were studied by S. V. Altukhova, L. Yu. Nazarenko,
V. S. Vinogradov, K. Mizin, R. Zorivchak. We have chosen modern English literary prose as the material of the
investigation. Applying continuous sampling, we selected comparative phraseological units in English from 2119
pages of printed text. Total samples in English included 23 comparative phraseological units. Comparative phrase-
ological units are subdivided into two groups — traditional comparisons and those invented by the author himself/
herself. A translator has to deal with the two groups, especially while translating literary works. Traditional com-
parative phraseological units seem to be easier to translate into the target language, however they are character-
ized by specific features hindering the translation process. Scholars define two ways of comparative phraseological
units translation — phraseological and non-phraseological. Normally translators are in a constant search for cor-
respondences from vast resources of the Ukrainian language. The research done shows a wide range of procedures,
methods and techniques applied by the Ukrainian translators in rendering English comparative phraseological
units (calque, translation by analogy, lexical translation and omission).

Key words: comparative phraseological units, translation, translation technique, calque translation,
omission, analogue, equivalent.

IMocTanoBka mpodeMu B 3arajJbHOMY BHIJISIII
Ta OOrpyHTYBaHHs ii akTyaasHocTi. [lopiBHsIHHS
K XyOOKHIH TPUHOM 3yCTpi4a€eTbcsi y TBOPUOCTI
Oy/b-SIKOTO ITMCbMEHHHKA. B Xyn0’KHbOMY MOBJIEHH1
KOMITApaTUBHI KOHCTPYKIIii IIMPOKO BUKOPHUCTOBY-
FOTBCSI 3 METOI0 300pakeHHS 00pa3HOl XapaKTepHc-
TUKH Jii 94 O3HAKW TpeameTa AyMKHU. llopiBHSHHS
y XyIO)KHBOMY TBOPi CIIPHSIOTH HOTO €KCIPECUBHI-
LIOMY, EMOIIMHINIOMY BIUIMBOBI Ha 4WTaya, Haja-
I0Th TBOPOBI OibIIOI BHpa3zHOCTi. B ocHOBI mexa-
H13My YTBOPCHHSI [TOPIBHSHHS JICKUTh ACOLIATHBHUM
3B'SI30K MDK IpeAMETaMHM Ta SBHUIIAMH. 3aBISKU
CBOIM JIIHI'BICTUYHUM, KOTHITUBHMM Ta KyJbTYpO-
JIOTIYHAM OCOOJIMBOCTSIM TIOPIBHSIHHS BHUCTYIIAIOThH
IIKaBUM 00’ €KTOM JIs ITepekiany [7, 7]. 3a cTynenem
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BXXHBAHOCTI TTOPIBHSAHHS TOAUISIOTh HA TPaIUIliiHI
Ta IHAMBITyaTbHO-aBTOPCHKi. [lepexmamauam 1oBO-
JMTHCSL MaTu CIpaBy 3 yciMa BHJIAMH KOMIIapaTHB-
HUX KOHCTPYKII, OCOOJUBO SIKIIO WIEThCS IMPO
nepeKiiaj) XyJAoKHIX TEKCTIB. YCi TMOPIBHSUIbHI KOH-
CTPYKLIi BHUKJIMKAIOTh y TEpEeKIaaadiB MEeBHI TPYI-
HOIII /ISl aJIeKBaTHOTO iX BIATBOPEHHS IIIEOBOIO
MOBOI0. 3naBajocs 0, MO0 TPaTUIliifHI TOPIBHIHHS
JIETTII JUTS TIepeKIIaay, OMHAK BOHH MAalOTh CBOI OCO-
OIMBOCTI, AKi CTOCYIOTHCS «ICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYP-
HOTO PO3BUTKY, MOOYTY, CIIOCOOY >KUTTSI, KOHKpPET-
HOCTI CIPUHMAaHHSI HaBKOJIMIIHBOTO CBITY TUM 4YH
iHIIIM Hapomom» [2, 51].

AHaJi3 ocTaHHIX MOCTiIKeHb Ta MyOsikamiii.
[MuTanHs nepekiagy KOMIapaTuBHUX (paszeonoriu-
HUX OJIMHUIIb BUCBITIIOBAIIUCS y 0ararboX HayKOBUX
po3Binkax Ha Marepiaini pisHux MoB (C. B. Antyxosa,
K. Misin, JI. 1O. Hazapenko, B. C. Bunorpaaos).
VY minommHI  yKpaiHCHKO-aHIIHCBKOTO  HANpPSIMKY
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nepexnany P. I1. 3opiBuak mocimipkye 0coOIUBOCTI
BIATBOPEHHSI KOMIIApaTUBHUX (PPa3CoNOTIYHUX OJIH-
HUIb Y MoHOrpadii «DpazeonoriyHa OTUHHIS 5K
TepeKIiafio3HaBya Kareropis» [3]. ABTopka BU3HA4Ya€E
KOHBEPTEHTHI 1 JUBEPTEHTHI PUCH YKPAiHCHKUX Ta
AHTIIIACHKUX (Ppazeosiori3MiB-iHTEHCH(IKATOPiB, SKi
€ BH3HAYaJILHUMHU B TIpolieci ix nmepexnany. Jocimin-
HUISl BUJIUISIE «TPH OCHOBHI CITOCOOM BiJITBOPCHHS
CEeMaHTHKO-CTHIICTUYHUX (PyHKLIN (pazeonoriyHmx
omununp (PO) opurinany: ¢paseonoriuni cocodu
BiJITBOPEHHS, SIKi MMOJIATAIOTh Y BiJIHAWCHHI Y MOBI-
perenTopi MOBHUX a00 YACTKOBUX €KBIBaJICHTIB JIJIS
®O opurinamy; MeTon ¢Gpa3eoOTITHOTO KaJIbKY-
BaHHS; AECKpUIITUBHA Tiepudpaza» [3, 155]. Oxpim
TOrO, BOHA TaKOX BHM3HAua€ OCHOBHI XuOW mepe-
Klajadya MpH BiATBOpeHHI (hpazeonorii, ski moJs-
raloTh Y TOMY, «III0 BOHH YaCOM HE MOXYTb 3HAHTH
HasBHOTO €KBiBaJeHTa B (paseonoriyHux (oHgax
MOBH-CIIpHiiMaya ¥ BHKOPHCTOBYIOThH 1HII, MEHII
edexTuBHI crocobu BiaTBOpeHHs. llomunku mepe-
KJaJaviB IOB'sI3aHl TAKOK 3 THM, IO 1HKOJIM Ta YU
inmra @O moBH-pKepena HaOyBae TIEBHOTO HOBOTO,
TOJIOBHO METa(pOpHYHOTrO, 3HAYCHHS, SIKE HE BIIAC-
THBE il eKBIBAJICHTOBI B MOBi-perentopi. [Ipianmoro
MOMHJIOK OyBa€ 1 Te, IO (hpaseonorisamis BiTbHEX
CTIOJIyYeHb Y PI3HHX MOBax Ja€ pi3HI CEMaHTHYHi
pesyabTat» [3, 158].

MeTa HaIoro 10CIiAKEHHS NOJIATae y BUSBICHHI
Coco0iB mepekiasy aHMIMCbKUX KOMIApaTUBHHUX
(hpazeonorizaMiB yKpaiHCHKOIO MOBOIO Yy CydYacHId
XyJIOKHIHA TIPo3i.

[locraBnena MeTa nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX
3aBJaHb: |) BH3HAUUTH CTPYKTYpHI OCOOJHBOCTI
KOMIapaTuBHUX (pa3eonoriaMiB B aHDIIHCBHKIN Ta
YKpaiHCBhKili MOBax Ta iX BIUIUB Ha MEPEKJIaja TOCi-
JDKyBaHUX OIMHMLB; 2) Ha OCHOBI IIPOBEICHOT
BHOIpKH 3IIWNCHUTH aHaNi3 TEpeKIaNalbKiuX CTpa-
TETii Ta TAaKTUK TEpeKIaay KoMITapaTHMBHHUX (pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHMIG; 3) BHU3HAYUTH BTPATH IPH
nepeksai KOMIIapaTHBHUX (pa3eosIori3MiB Ta BCTa-
HOBHTH CIIOCOOU IXHBOTO YCYHEHHSI.

Bukaax ocHOBHOrO martepiajly J0CTiI/KeHHS.
VY nepeknano3HaBuiil JiTeparypi BUAIISETHCS Ba
CIOCOOM TIepeKiIaay KOMITApaTUBHUX (Ppazeolioriy-
HUX OIWHHIG: (Ppa3eooridHuil Ta Hedpaszeomorid-
uuit [1; 4]. Iig ¢ppazeonoriayHIM CITOCOOOM MAETHCS
Ha yBa3i BUKOPHCTAHHS B TEKCTIi MEPeKIaly CTIHKUX
OJIMHHMIIb PI3HOTO CTYMEHS OJU3bKOCTI MiX OJIMHU-
LSIMA MOBH OpHUTiHaNly Ta MOBH mnepekiany. Croau
HaJIe)KaTh TaKi MPUHOMHU Bi,[[TBOpeHH}I KOMIIapaTuB-
HHX ()pasconoriqHiX OIMHAIL YKPATHCHKOO MOBOIO:

1) BukopucTaHHs Gppa3ecor0riyHOrO eKBiBaJeHTA!
as rich as Croesus — 6azamui, sx Kpes, as mute
as a fish — nimuil, ax puba, like a lamb — ax saeus.
TakuM cnocoOOM BiTBOPIOIOTHCS, SIK TIPaBHIIO,
Taki TOpIBHSHHA, SIKIi MalOTh CIIJIbHI KOpPEHi
noxo/pkeHHst — bibmito, Midu, abo TpeTio MOBY, 3 SKOT
OyJIM 3aI103UYEHI.

2) BUKOPHUCTAHHS HETIOBHOT'0/4YaCTKOBOTO
BiJNIOBIAHNKA 32 CEMaHTHKOIO TakKa OJWHHLS
€ TTOBHOIIIHHIM BiJIITOBITHUKOM, mpoTe

278

CIIOCTEPIrarOThCs IEBHI PO301’)KHOCTI Y CHHTAKCUYHIH
Oy/0Bi, HasIBHI JIesiKi 3MiHU (HOPMH;

3) BukopucTaHHs aHajora — y MII BxuBa-
€THCSl OJWHMUITS, KA MICTHTH iHIMNA 00pa3. SIKmio
CKBIBAJICHTIB MOXKe OyTH TiJIBKH OJIMH, TO aHAJIOTIiB
JIeKiJIbKa, 3Ba)Kat0un Ha KiIbKicTh 00pa3iB y MII, siki
BUPaXaIOTh Ty CaMy O3HAaKy UM XapaKTepUCTUKY: as
soft as butter — m'axuil, ax gick, to cherish like an
apple of one's eye — bepeemu, sk 3inuyro oxa, drunk
as a lord/bat/beast/beggar/broom/devil/dog/king/
sailor etc — n'anui, ax uin/weeys/xmow.

4) 3acTOCyBaHHS TpaHC(bopMaum (aHTOHIMIUHMIA
nepeknan, KOHKpeTusaiis, reHepamisamis): like
million dollars — na eci cmo, red as a cherry/rose —
Kpo8 3 MoaoKOM, as proud as a peacock — nadyscs/
HaOYHOWUUBCS, K THOUK.

Hedpaseomnoriuni crocooun BiJITBOPEHHS
KOMITapaTUBHUX (paszeosorigHuX OJIMHUIIb
rependavyaroTh BIITBOPCHHS BHX1THOT

(hpazeosIoriuHO1 OAWHMIII 32 JTOMTOMOTOI0 JICKCUTHHIX
3aco0iB. IIpoTe 3acTocyBaHHS TakWX CIIOCOOIB BEIe
JI0 HEMHUHYYUX BTpaT y MEpeKJaii, M0 CBIIYUTH
PO HENOCKOHANICTh MNoAiOHMX mnpuitomiB. Tomy
30e0UIBIIOr0 IMepekyagadi 3acTOCOBYIOTh iX JIMIIE
y KpaifHix Bumnajakax. Hedpaseonoriunuii crociod
BKJIIOYA€ B ce0e BUKOPUCTAHHS TaKUX MPUHOMIB:
BXHBAHHA Y MOBI TIepeKiajy MOHOJIEKCEMHHUX
BIMOBITHUKIB: as easy as pie/winking/falling off a
log — neexo, as game as Ned Kelly — 3a0epuxysamuii;
kanpkyBanHa — B. C. BuHorpamos 3ayBaxye,
mo Imed npuidoM Beae A0 BTPaTH HallOHAJIBHOT
00pa3sHOCTi 3BOPOTY, OJHAK 30€pIraeThCsi CMUCIIOBA,
CTHJICTHYHA Ta (YHKIIOHAIbHA AaJIeKBAaTHICTb.
[Ipu kampKyBaHHI 00pa3 y MepeKIagHOMYy TEKCTi
3aJMINAETHCS HE3MIHHUM, MPOTE MOCTa0IOEThCs
HAI[IOHAJILHUI KOJIOPHUT, OCKIJIbKU KaJIbKa CTa€ BiJib-
HUM CIIOBOCIIOJYYEHHSIM 1 CIIPUIMAETHCS 4acTo SIK
1HIMBIAyaIbHO-aBTOPCHKE YTBOPEHHS [1]: as busy as
a hen with one chick — nocumucs, 5K KypKa 3 0OHUM

Kypuam,

3aCTOCYBaHHS OIHCOBOTO nepe-
KIay - BiZITBOPCHHSI KOMITapaTHBHOT
(hpa3eosoriuHOl  OMUHUIN  ONMHUCOBO, BUILHUMHU,

YCTAJICHUMH CIIONYKaMH, YTBOPCHHMH Ha DiBHI
MOBJICHHS, 5IKi CEMAHTHYHO, 1 3pijika CTUIIICTHYHO, €
PIBHOBapTICHUMHM BHCJIOBaM opuriHany [3]: as dead
as a doornail — ne nooasamu o3nax sxcummsi, as fit as
a fiddle — 6 xopowomy nacmpoi, y 0obpomy 300pog',
as near as a toucher — Ha 8010CUMY 8i0 4O20Ch.

3a P. 1. 3opiBuak, onrcoBUMH 3BOPOTAMH BiATBO-
PIOIOTH CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHI QYHKIIT THX (ppasze-
OJIOTI30BaHMX MOPIBHSHB, SKi MTOB'SI3aHI 3 CYyTO HaIli-
OHAJIBHOIO CHMBOJIIKOIO, 3 OCOOIMBOCTSIMH ITOOYTY,
TpamuIliii Ta crmocody MucieHHs Hapoxy. «IIpu Bin-
TBOPEHHI CEMaHTUKO-CTHIIICTHYHUX (PYHKIIHA TaKUX
(hpaseornorismiB nepekianadi 4acTo HATPamIAIoTh
Ha TPHUXOBaHI HEBIAMOBIIHOCTI, pO301KHOCTI, TaK
01 MOBHTH, €CTETHYHOTO TLIIAHY» [3, 138]. Sk i mpu
3aCTOCYBaHHI KalbKH, TaK 1 TIPH OMHCOBOMY Iepe-
KJIaJi y BUXIZHOMY TEKCTI 3HHKa€ o0pa3, «a pa3oM
3 HUM CTHJIICTHYHO-(YHKITIOHAIbHA H €KCITPECUBHO-
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emoliiHa koHoTarii» [3, 119]. Haii0inbimor Bajgor
OINMHCOBOTO Tepekiiany, Ha aymky P. I1. 3opiByak, €
«CIIPOIICHHS, 3y00KEeHHS BUCIOBY» [3, 123].

BHUKOPHCTaHHS KOHTEKCTYaJIbHOTO BiJIIOBIIHUKA.

VY koprryci mpoBeneHoi BUOIPKA KOMIIapaTUBHUX
(hpazeosoTiYHUX OJUHUITL HAPAXOBaHO 23 OMWHUIIL.
[lepeBaxkaroTh mieciaiBHI KoMIapaTUBHI (pa3eosio-
riydl OMMHMIY, KUIBKICTh SIKMX CTAHOBHUTEL 16 omu-
HUIIb, 1 aJl'€KTUBHUX KOMIIApaTWBHUX (ppazeonoriu-
HHUX OJMHMIb, BIAIIOBIAHO, — 7 OQUHHUIIb.

ABTOpH aHANiI30BAHUX TBOPIB BKUBAIOTH KOM-
napatuBHI (pa3eosNoriuyHi OAMHUIN 3 JII€CIIOBAMH
PYXY, 30e0UTBIIOTO, TSI BUPAKECHHS MIBUIKOCTI JIii:
run like hell (13, 103) — emexmu, sx 6id oussona (8,
78), entered like a rocket (9, 142) — enemis, nenaue
pakema (5, 145), came as a torrent (9, 494) — nocu-
nanucs oona s3a oonoio (5, 471), like lightning raised
(9, 305) — ymumo sumse (5, 299), move ahead like
lightning (12, 103) — nioxoouno 0o 6aUCKABUUHO2O
saeepuenns (7, 84).

Jlo HaCTYIHOI IPyIIN HasexkKaTh KOMIIAPATHBHI (pa-
3€0JIOTI4H1 OJIMHHIIL, SIKI BYKHBAIOTHCS JIJISI TTiJICHIICHHS
craHy, siK (pisuuHOro, Tak i emouiitHoro: slept like a
baby (13, 134) — cnas, sx oumuna (8, 102), cnas, naue
nemoens (8, 107), feel like a million dollars (13, 302) —
uy006o nouysamucs (8, 229), felt like (a) block(s) of
ice (11, 195) — nepemsopunoca na Kpudsicany 6puny
(6, 225), 3a0yonu 6io xon00y (6, 291).

MeHII YuceNbHY TpyIy CTaHOBISATH KOMIIapa-
THBHI (Pa3coIOTIUHI OMUHUII, SIKI BUPAKAIOThH CHITY,
IHTEHCHBHICTH, HeCTIOAiBaHicTh Ail: thunder exploded
like a bomb (11, 69) — nenaue subyx, epummnys epim
(6, 88), is leaking like a sieve (12, 46) — npomikae,
sk cumo (7, 42), scream like a madman (10, 375) —
Kpuuas, sik Hasixcenuil (1, 447), 3asonas, boicesoni-
rouu 3 posnyku (4, 85), was collapsing like a house of
cards (10, 277) — eanunocs, naue kapmrosutl 6you-
nouok (1, 334), posnadaecs, nave kapmrosuii 6you-
Houok (4, 14).

Jis  mijCWMICHHS O3HAKM Cy4YaCHHMMU aBTO-
pamu OynM BUKOPUCTaHI Taki aJ€KTUBHI KOMIIa-
paruBHi (paszeosoriuni oguHuULi: Wwhite as milk
(11, 295) — 6inum, sx monoxo (6, 337), neat as a pin
(13, 143) — abcomomno yimxum (8, 108), black as soot
(9, 325) — uopni, six caxnca (5,317), as white as a ghost
(10, 50) — 6inuii, sx npusuo (1, 66), o6iruil, ax npusuod
(2, 43), white like an angel (10, 147) — 6ino10, naue 6
aneena, wixipoio (1, 181), mae anzcenvcoko-6iny wixipy
3, 7).

CribHUMHY 1 HAUTOMTHUPEHIITUMU CTPYKTYPHUMH
MOZIeNAMH KOMMapaTHBHHX ¢paseonoriuHux  ozu-
HUIb, SK aJ€KTUBHOI, TaK 1 JIECITIBHOT O3HAKH, B
000X MOBax €:

(as) + Adj + as/like + N mpukM.+sik/MOB/Hade/
HEHa4Ye/HEeMOB... +iM.

as white as a ghost oinuil, sik npueuo

V + as/like + N n-Bo + sax/mMoB/Haue/HeHaye/
HEMOB... +iM.

sleep like a babycnamu, sk Hemogs

Tak, 13 23 BUNaAKiB BXKUBAHHS aHITIIMCBKUX KOM-
nmapaTuBHUX (HPa3eoqOTiIHUX ONUHUIB, ¥ 15 (65%)

i ouHuIi Oylo BiATBOPEHO YKPAiHCHKOIO MOBOIO
31 30epeKeHHIM CTPYKTYpPHOT BinmoBigHOCTI: “The
whales floated lifeless in the tank, their mouths
hanging open and their tongues were black as soot”
(9, 325). — «be3ouxanni mina meapum nIABAIU NO
noeepxHi Oaceiiny, y GiOKpUmMux nawax GUOHLIUCS
yopHi ak caxca szuxu» (5, 317).

OnHak yKpaiHCBKIM MOBI XapakTepHa MOJIEb,
SIKOI HeMae B AHTITIACHKIH — VN, . — YTBOpCHH:
MOPIBHSIHHS 32 JOMOMOIOI0 IMEHHHKA B OPYIHOMY
BiAMiHKY Oe3 cnonyuynuka: ‘“The marble facade
blazed like fire in the afternoon sun” (9, 119). —
«Y noobionvomy conyi mapmyposuii gpacad nanae
eoznem» (5, 123). Ha aymxy P. I1. 3opiBuak «raki
DO croBHEHI eKcTpecii i 3aBISIKU CTHCIOCTI €MO-
HiHHIII, HK 3BUYaiiHI MOPIBHAHHS. BOHM cTaHOB-
JISITh, TaK OM MOBHUTH, TPAMIUIH JJIsi MOAU(IKaIii
MOPIBHSHB B 1HII xy)10>KHi dirypu» [3, 74].

Jlnst ykpaiHCBKOi MOBM  XapaKTCPHHM  TaKOK
€ SBHIIC IHBEPCIi y CTPYKTypi MOPIBHSHHS, KOIH
€JIEMEHT TIOpPIBHSHHSA — KOMIIApaTrop Tepeaye
CTPHUKHEBOMY €JIEMEHTY — OCHOBI IOPiBHSHHS: K
Keimka 2apua, Ak med conookui. I'padidyHo ixHIO
CTPYKTYpy MO)KHA 300pa3uTH y BHUIJILAL MOJIEII
sak+N+Adj/V. BinTBopeHHS aHIIIHCBKHX TIOPiB-
HSTHb YKPailHCBKUMH 3 TAKOK0 CTPYKTYPOIO TE€XK Majo
micre: “Langdon instinctively spun like a torpedo”
(9, 416). — «Jlenroon iHcmuHKkmueHo, AK mMopneoa,
peonys ynepeo» (5, 400). Tlepenecents komnapa-
TOpa y TI0YATKOBY TO3HILII0 TOPIBHSHHS POOUTH TaKy
KOHCTPYKIIIO €KCIIPECUBHIIIO Ta OLbIIe MpHUBEp-
Ta€ yBary 4nrada J0 ONMCYBaHUX MOIH.

HeBianoBimHICT CTPYKTypH aHDIIHCBKHX Ta
YKpaiHCHKHX KOMITApAaTUBHUX KOHCTPYKIIiH i ACHITIO-
BaJIBHOTO 3HAYCHHS BUKIMKAETHCS 3aCTOCYBAHHIM
OIMCOBOTO MepeKIaay IUX OAUHUIb. KoMnaparuBHi
(pas3eonoriuHi OAWHUIII OpUTIHANY 37eOiIBIIOTO
3aMIHIOIOThCS YKPAaiHCHKUMH TIPHUCTIBHUKaMH. Bin-
HOCHA KIJIBbKICTh TaKMX BUIAIKIB CTaHOBUTH 22%:
“She made him feel like a million dollars, with or
without a headache” (13, 302). — «Bona npumyusy-
6ara Adama uy006o nouysamiucs, He38ANCAIOUU HA
eonosnutl 6inv» (8, 229). “Like lightning, he raised
a walkie-talkie and spoke into it” (9, 305). — «Bin
ymMume eumse payiro i wocsb cKazas y MiKpOd)OH»
(5,299). Xoua 3HOFJIS[IIyKOHTpaCTI/IBHOIJ]lHFBICTI/IKI/I
Taki pPI3HOMOBHI OAMHUIN, SIKi BIAPIZHSIIOTHCS
CTPYKTYPHO-TPaMaTu4HO0 OyJOBOIO, HE MOXKYTh
OyTH PIBHOLIHHUMH, 3 TOUYKH 30pY TepEeKIIaI03HAB-
ctBa, Ha AymMKy P. II. 3opiBuak, BOoHM pPIBHO3HAYHI —
«Malo4H Pi3sHy CTPYKTYPHO-TpaMaTHyHy Oy/10BY, Taki
pizHOMOBHI @O MOXYTh 320€311eUyBaTH MTOBHY aJIeK-
BaTHICTB BiATBOpeHH: 3MicTy» [3, 50]. 3acTocyBaHHS
Takoi TpaHchopMalii JUKTY€EThCS a00 BiICYTHICTIO y
MOBI TIepeKJIaly OJUHHIb 3 AaHAJIOTIYHOI0 00pa3HOI0
OCHOBOIO TIOPIBHSIHHS 1 TAKOIO X CTPYKTYpOr, abo
KOHTEKCTYalbHUMH I1apaMeTpaMi.

Sk cBimuaTe PO3MIAHYTI NPHUKIAAM, B LILIOMY
CTPYKTYPHA CTOPOHA MOPIBHSIHHS HE HACTUIBKY CIIe-
nugivHa, mo0 CTBOPIOBATH HeTlepeOOpHI MePETIKOIH
JUTS TIEpeKIIay X OJWHUILH 3 ONIHIET MOBH HA 1HIITY.
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TakuM 4MHOM, B CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHOMY IUIaHi
KoMIapaTtuBHi (pa3eonoriuHi OOWHHMLI, SK Tpa-
BHJIO, 30irafoThcs B 000X MOBax, IMEBHI pO301>KHOCTI
CIIOCTEPIratoThCS B CEMAHTUYHOMY TuiaHi. BracHe
HEBIAMOBIIHICTh KOHOTaTUBHOIO 1 J€HOTATHMBHOIO
IJTaHIB BUKIIMKAE TPYAHOII BiITBOPEHHS 00Pa3HHUX,
OLIIHHKX Ta €MOIIMHUX MapaMeTpiB KOMIIapaTUBHUX
(hpa3eonoriuHuX OJUHUIIb.

Sk nepexnananbKuil MPUNHOM, KaabKyBaHHS IS
BIATBOPEHHSI KOMIIAPAaTHBHUX KOHCTPYKLIH IiJCH-
JIFOBaJILHOTO 3HAYCHHS 3aCTOCOBYEThCS y THX BHUIIA/I-
Kax, Ko 00pa3 MopiBHIHHS 3HAMOMHII HOCISIM KYJITb-
TypH miIboBO1 MOBH. [1i/1 KaIBKyBaHHIM PO3YMIIOTh
METO «IpU SKOMY , KUBIEM TEPEHOCATH 1/er0
CTBOPEHHSI BHCJIOBY OpPHUTiHAITy Ta HOTO CTPYKTYpY B
HiIHOBY MOBY» [3, 81]. 3acTOCOBY€ThCS 1I€H MTPHUITOM
NpY TepeKiaii TakuxX TMOPIBHSHB, SIKI MICTSTH Tep-
MiHH CIIOPIAHEHOCTI, MPUPOAHI SBUILA, Mi(OJIOTiUHI
o0pasu, mpenMeTH mooyTy, sKi BiloMi HOCIsIM 000X
KYIBTYD:

“Good Lord. What time did you get up?”’

“Around seven. I very rarely sleep late.”

“Neither do I. But I slept like a baby.” (13, 142).

Tocriomu, o koTpiii T Betaia?

bnusbko croMoi. 3a3Bryail s paHo BCTAIO.

Tax camo, ax i a. Munynoi noui s cnae, naue
Hemossn (8, 107).

Oo6wunBa nopiBusHHSA slept like a baby 1 cnas, naue
HeMO06/11, BXUTI y 3HAYCHHI MiYyHO Cnamu, Haxoous-
WUCh, HAMOMUBWUCH, 3DIrafOThCs 5K 38 CTPYKTY-
poio, Tak 1 32 CEMaHTHKOI. Y JIBOX MOBax HasBHi
i iHII KommapaTuBHI (pa3eosoriuHi OAMHUIN IS
MO3HAYEHHsI CTaHy MIIIHOTO CHY: B aHIJIIMCHKiH MOBI
to sleep like a log Ta cnamu, sx kaminv/ax mepmeuii;
cnaru Ha oba (Ha 06a) syxa, cnamu 6e3 3a0HIX Hie,
0e3 nam'ami; mos (ax, Have) youmuti (nooumuti, 60u-
mutl, 3a0umutl); CHOM NpPaBeOHUKa (NPaseoHuKis);
cnamu, M08 OUMUHA NO Kyneii B YKpaTHChKIN MOBI.

VY pomani “Miracle” («IuB0») OMUCYETHCS CUTY-
arist mics _CTpAIIHOTo 6ypeBiIo Yri;[,uﬂ TOJIOBHUX
repoiB 3pyHHOBaHi, B caly Bil BITpY MOBaJIMIIHCS
nepeBa, y Merri cHIIBHO HpOTlKa€ TOLIKO/PKEHHUH
nax: “The house is leaking like a sieve, and ['ve got
Niagara Falls in my kitchen” (12, 46). — «byounox
npomikae, Ak cumo, y Kyxui npocmo Hiaeapcokuil
sooocnad!» (7, 42). YkpalHchka MOPIBHJIbHA KOH-
CTPYKIIisl TIOBHICTIO BIITBOPIOE CEMAaHTHKY 1 00pa3-
HICTh aHIIIHCHKOI KOMIapaTUBHOI (pazeosoriyHol
oauHUIl. B yKpaiHCBKiil MOBI MOpIBHSHHSA AK/M06
Kpi3b cumo, sike 31e0UTBIIOT0 BXHUBAETHCSA y CIIO-
Jy4eHH] 31 CJIOBaMU cigmu, ciamucs, Mae 3HAUCHHS
eycmo, 6esnepepsno (mpo gomi, Mpsky) [6, 287].
Taxuit 00pa3 BUKINKAE B ysIBI YKPaiHCHKOTO YHTAYa
BIJIMOBIIHY KapTHHY: o011 OyB HACTUIBKHA CHIIBHUM,
O CTeJsl, 3 SIKOI TeKJia BOJAA, Harajysalia CHTO.
JlonaTtkoBoi KOHOTAIIl J107a€ BUKOPHCTAHHS METa-
(dopu-rinepoonu [’ve got Niagara Falls — y kyxui
npocmo Hiazapcokuii 600ocnad. Okpim TOrO0, YKpa-
{HCBKE PEUYCHHS, Ha BiJIMIHY BiJI aHJIIKCHKOTO, € HE
PO3MOBITHUM, a OKIMYHUM, 110 POOUTH HOTO 1HTEH-
CHUBHIIIMM, T4 €MOLIMHIIINAM.

VY HacTymHOMI NPHUKJIAAl TOPiBHSUIBHY KOHCTPYK-
11i}0 BUKOPUCTAHO IS TIepeiadi He TITbKHU IIBUIKOCTI
PyXy, a i eMoriiiHoro crany nepcoraxa: “The guards
parted as Commander Olivetti entered the room like a
rocker” (9, 142). Kamitana OmniBeTTi CTpanieHHO po3-
JIFOTHIIO T€, 110 BiTTOpIs, HAMAraro4uch MOMEPEIUTH
Kamepapist Ipo HeOe3MeKy, AKy TOTyBalld LTIOMIHATH,
sareneoHyBasa oneparopy komyraropa Barnkama.
YepBoHHIi 3 JIOTI BiH BIMPAEThCs [0 KaliHety, ae
cuainy 3aunHeHi Bitropis ta Jlenrnon: «/ sapoitiyi
poscmynunucs, oarouu 0opocy komanoupy Onigemmi,
akuti enemie, Henaue pakemay (5, 145). Tlepexna-
nadka A. KaM'sHels BiqTBOpIOE HEWTpallbHE aHTITiH-
CbKE [I€CTIOBO entered MapKOBaHUM YKPaiHCBKUM
TITTOHIMOM @Jiemimu y 3HAYCHHI TMBUIKO 8X00UMLU,
60ieamu, KU MiAKPECITIOE XapaKTCPHCTHKU PAKETH,
K 06pa3y nopiBHsHHs. TlOpiBHsIBHA KOHCTPYKILis
like a rock neonnopazoBo 3yCTp1t1anac;1 Ha CTOPiHKax
pomany “Angels and Demons” («SIHromnu i 1eMOHNY).
V piznux Bunaakax A. Kam'ssaens nmo-pisnomy ii Bia-
TBOPIOBaJIA, OPIEHTYIOUMCh HAa CHTyalilo Ta iHIII
0coONMUBOCTI 11 BKUBaHHS. 3/1€01JIBIIOTO TaKe MOPiB-
HAHHS BUKOPHMCTOBYBAJIOCH JUIst MiACUIICHHS MIBHU]-
KOCTI, IHTEHCHBHOCTI [ii, BUpaxkeHoi miecmosamu fell
i drop. “Langdon fell like a rock” (9, 506). — «/lent-
Oon naoas, ax kaminwy (5,482). “The freight elevator
dropped like a rock” (9, 87). — «Banmasxcuuil aighm
nemie yuu3, nHaue kaminv» (5, 94). B ykpaiHncekii
MOBI iCHy€ aHaJOriyHe MOPIBHSAHHSI, MPOTE 3 1HIINM
o0pa3oM, — noeanumucsa (3eanumucs), AK (Haue,
M08) cHin y 3HAUCHHI 8AJICKO 6NACMU GCIM MIiIOM
[6, 347]. OnHak BiH HE MITXOIUTH J0 IHOTO CHUTYya-
THBHOTO KOHTEKCTY, OCKUIBKH OpHWTiHAJIbHI TOpiB-
HSUTbHI 3BOPOTH BUKOPHUCTAHI JIJIS TT1ICUIICHHSI IIBU/I-
KOCTI, a HE ParToBOCTI.

Amnrilicbka KoMmapatuBHa (paseosioriuHa onu-
Huus (as) white as milk moxe niepenaBatu cemas-
THKY KOJbOPY Pi3HUX 00'€KTiB Ta OI1if01, He3acMarioi
mKipy. [IoOBHUM €KBiBaJIeHTOM aHTIIICHKOTO TIOPiB-
HSHHS € pocCilichka KoMIapaTuBHa (pa3eosioriuHa
OJIMHUIISI fe1blil KAK MOM0KO, KA BUPAXKAE SIK KOIIp
00'eKTiB, TaK 1 MaTtoBO-OUTy MIKIpy. 3 MEpIIMM 3Ha-
YCHHSIM aHIIIiCbKOT KOMITapaTHBHOT (Ppa3eooriyHol
OJMHUIIl CHiBMajgae HiMElbKa KOMIapaTuBHa ¢pa-
3eoJioriuHa onuHULS weiss wie Milch, sika nepenae
CEeMaHTHKYy JIHIIE KOIbOpy (B OCHOBHOMY OOMEX-
yeThCsl TO3HAUCHHAM Kosbopy ckia — Milchglas),
30irarogmch 3 MePIINM 3HAYCHHIM aHTTIHCHKOT KOM-
napaTuBHOI (pa3eosoTiyHOi OAMHUIN. YKpaiHChKa
KoMTapatuBHa (paszeosioriuyHa oAUHULS Oinuil (-a),
AK MOI0KO TIO3HAYA€E OLIONHIII0, He3acMary JKiHKY,
TOOTO HE MTOBHICTIO 30iraeThCs 3a 3HAUCHHSIM 3 aHTITi -
CBbKOI0, 30KpeMa 3 nepmmM. OKpiM Toro, oOpa3Hui
€TaJIOH MO0KO B YKPATHCHKi MOBI HOMIHY€ TaKOX i
CUBY JIIOIUHY: ROOINI6 AK MOI0OKO, CUGUIL AK MOTOKO
[5, 63]. Lo xommaparuBHY (pa3eoyoTiuHy OIH-
HUITI0 OyIl0 BUKOpUCTaHO B poMani “Book of Names”
(«Knura iMen») y apyromy ii 3HaueHHi, TOOTO IS
MO3HAYEHHsI KOJIBbOpy 0ol miKipu obmmyust Payos,
TemHoro siHTONA, SIKMH OYyB CMEPTENBbHO MOpaHEHHUN
y cytnuni 3 Hesinom: “... his swarthy face was now
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white as milk ...”” (11, 255). T. Hexpsu B nepexiazi
BKMBA€ YKpaiHCHKUM YacTKOBWH BiAMOBIJHUK L€l
KOHCTPYKLUI Oi1uil AK MOI0KO, sIKE 30iracThes 3a 1py-
TMM 3Ha4YCHHSM aHTIIIHCHKOI KOMIIapaTuBHOI (paszeo-
JIOTIYHOI OIUHULLL: «... U020 cMazidee oOnuyds Cmajio
oinum sk monoko ... » (6,337).

B aHDmifChKMX KOMIMapaTHBHUX (Ppa3eonoriqyHnX
OJIMHUIIX IMCHHUK SfOMe, SIK €TaJlOH TOPIBHSHHS,
BUpakae Bary abo Opak MOYyTTIB, EMOLN YH PyXiB
[8]: “He struggled to keep up, but his legs felt like
stone” (11, 3). OngHak y 1IbOMY BHIIQJIKY MepeKianad
A. KaM'ssHellb He BXKHMBA€ YKpaiHChKE TOPIBHSIHHS AK
KamiHp, a, 3BAKAIOYN HA KOHTEKCT, BIAETHCS JI0 YKpa-
THCBKOTO (Ppa3eosorizMy — 2071084 (pyKu, Ho2u i m.
in.) [moe (nemoe)] ceunuem nanruma (nanumi, Haau-
aacs, HAAUAUCA), SKU BUKOPUCTOBYETHCS 1JI BUpa-
KCHHSI 8IOUYMMIsL 8ANHCKOCMI Y 2071061, PYKaX, HO2AX |
m. in. [6, 245]: «Bin namacacmocs ne giocmasamu,
ane Hozu Hemoe nanumi ceunyem» (6, 14).

VY nepexiai HaCTYIHOTO MPUKIIALy YKPaiHCHKOIO
MOBOIO CIIOCTEPIra€ThCcs 3aCTOCYBaHHS IPUHOMY
reHepaJtizailii BiTHOCHO 00pasy MOpiBHIHHS — aHTITiH-
cbke bomb 3aMiHEHO HWOTO YKPaiHCHKHAM TiNEPOHI-
MOM euoyx: “Its upper windows shattered even as
thunder exploded like a bomb” (11, 69). — «3 sirkon
HA BEPXHLOMY NOGEPCi NOCUNANOCA CKIO, I 8i0pa3y,
HeHaue euoyx, cpumuys epinm» (6, 88).

B nmepeknmamax XyJqOKHIX TBOpIB € YHAMAIO
BHUIIA/IKIB MPOIYIIIEHHS KOMITAPATUBHUX KOHCTPYKIIIH,
1 e iHomi Taki mporycku, Ha ;yMKy P. I1. 3opiBuak
MOXyTh OyTH BHIpaBlaHi JiHrBaibHO. [Ipomyckn
TakhX OJIMHHIIL, & OCOONUBO (Hpa3eosori30BaHUX
MOPIBHSHB, «BiIyBaIOTHCS JIyXKe CHIIBHO W OOItove,
Oomrouinre, Hix okpeMux ciiBy [3, 130]. Takuit dakrt
CBIUUTH MPO BAKIUBY POJIbH KOMITAPATUBHUX (hpa3eo-
JIOTTYHUX OJIMHHUIIb Y XYJI0KHBOMY KOHTEKCTI. Y Tepe-
KJIaJax aHaJi30BaHUX TBOPIB OyI10 3a(iKCOBAHO JIHIIIE
OZIMH BHIIQJIOK BUITyYECHHS KOMIIApaTHBHOI (pazeoro-
riuHoi omuaMIl. B oqHOMY 3 emizoniB pomany “Toxic
Bachelors” («Heompyxeni Ta HeOesmeuHi») Yapmi
HaMaraeThCs 3'ACyBaTd, YU CIIPaBAi AHHA HaBYalacs
y Komymb0iiickkoMy yHIBEpCHTETI, K BOHA Il cama
ckazajma #omy. Ilicims mekiTbKkoX HEBHAIMX CIpod
CEKPETapKH MPOACHUTH curyartito, Yapmi cam Bnpimye
3aTene(1)0HyBaTM n0 yHiBepcutety. Bin He #HsB BipH,
1110 KIHKA, SIKiil BIH JIOBIpSIB 1 B SIKY 3aKOXaBCsl, MOTJIa
06MaHyTI/I ioro. Lle paamie Oyno Hendase CTaBICHHS
MpalliBHUKIB yHiIBepcUTeTy. Ta ModyBIIH Yy BiIOBIiIb
Ty % camy iHpopmartito, Yapii 30eHTexRHBCS 1 3aCMYy-
tuscst: “‘Carole Anne Parker had never graduated from
Princeton. In fact, according to their records, when
they checked further, no one by that name had ever

attended the school. As he hung up the phone, a cold
chill ran down his spine. And five minutes later, feeling
like a monster, he called Columbia’s School of Social
Work. They told him the same thing. She had never
attended Columbia either. When he hung up the phone,
he knew he had found the fatal flaw. The woman he
was falling in love with was a fraud” [13, 339].

Bupas feeling like a monster cayxuth 111 BUpa-
KeHHS TO4yTTiB Yapii, a caMe BHCOKOTO CTYTICHIO
pO3ApaTOBAHOCTI Ta 3aHeTOKOeHHS. OgHAK B yKpa-
incekomy mepeknani . Ilanenko Buiywae iioro:
«Kepon Auna Ilapkep nixonu me saxinuyeana Ilpin-
cmon. Hagimb 6inbue — 32i0H0 31 cnuckamu, K 60HU
nepegipunu, Hixmo Ha makxe im's HAGIMb He UUBCS Y
yvomy ynieepcumemi. Konu Hapni noxnase cuyxasxy,
X01000K npobie tiomy no cnuni. I1'amovma xeununamu
nisHiwe Gin yoce meneponyeas 00 paxyivmemy
coyianvroi pobomu Konymobiticbkoeo yrigepcumemy.
Tawm tiomy ckazanu me came. Boua Hikonu ne 8uunacs
i mym. Konu Yapni xnae ciyxasxy, 6in oice 3Has, oe
amanvna nomunxa. JKinka, y aKy 6iH 3aKoxascs, —
waxpatixka» [8, 257].

Take BwIydeHHS O0Opa3HOTO IHTCHCHdIKaTOpa
3HIDKYE JTOBOJII BIMYYTHO EMOIIMHIMN Tpagyc OpHTi-
HaIy.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATBIINX T0CTi-
axkeHb. [IpoBeneHe MOCHiKEHHS IO3BOJSIE 3PO-
Outn Taki BHCHOBKHU. [lepexiiaj; KOMITapaTUBHUX
KOHCTPYKIIIH TiACHITIOBAIBHOTO 3HAYCHHS 3IIHCHIO-
€TbCS Y JIBOX AaCIeKTaX: CTPYKTypHOMY 1 ceMaH-
TiaHoMy. IIpoGmemn  mepeTBOpPeHHS  CTPYKTYpH
MiJCHITIOBAJIBHOTO ~ TOPIBHSHHA ~ BUPIMIYIOTHCA
JieTIIe, HiX CEMaHTHYHHX IEPETBOPEHb, OCKUIBKU
B YKpaiHCBKi{ Ta aHIIIHCHKIM MOBaX BOHH XapakTe-
PHU3YIOTbCS BiIJHOCHOIO CTPYKTYPHOIO MOIIOHICTIO.
BinTBopeHHS ceMaHTHKO-CTUIICTUYHHUX OCOOIHMBOC-
Tel KOMIIapaTHBHUX KOHCTPYKIIIH MiCHIIOBATHHOTO
3HAYEeHHs BUMAarae BiJ| TepekyaiadiB 3HaYHO Oillb-
mux 3ycriib. OCHOBHOIO BUMOTOIO € 30€peKeHHS y
IIJTHOBOMY TEKCTI 0Opa3HOCTI, OMHI€T 13 HAWBaKIIH-
BIIIIUX XapaKTEPUCTHK KOMIIAPATUBHUX KOHCTPYK-
1id. 31e01bIoro 00pas MOPIBHIHHS y JIBOX MOBaXx
HE CHiBHajae, MO CIOHYKAae MepeKiajadiB BlaBa-
THUCS 710 BUKOPUCTAHHS aHAJIOTa, KaJIbKyBaHHS, BKHU-
BaHHS MOHOJIEKCEMHOTO BiJITIOBiTHUKA, K PABHUIIO,
MIPHUCITiBHUKA- iHTeHCI/I(biKaTopa OCHOBHOIO XH0OO0I0
BUKOPHCTAHHS TaKOrO MPHIOMY € BTpaTa y TEKCTI
nepeKiaay 00pasHOCTI Ta OMIHHOCTI 1 SHIDKCHHS
eKCIPEeCHBHOCTI. [lepcriekTrBy MOAANBIIUX JIOCITi-
JDKeHb BOAUaeMO y BUSIBIICHHI TPYIHOIIIB BiJTBO-
PEHHSI YKpalHCBKHX KOMIAapaTWBHHUX (pa3zeosoriy-
HUX OJIMHUIIb aHTJTIHCHKOI0 MOBOIO.
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